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AnHoTtanus. CtaTbs BHOCHT BKJIQJ B PEIICHHE MPOOJIEMBI CHATHUS TPYIHOCTEH MpU 00yue-

HUM aHTJIMICKOMY SI3bIKY, OOYCIIOBJIEHHBIX TaKOW 0COOEHHOCTBIO aHTTIMICKON JIEKCHUKHU, KaK 00JIb-
[I0€ KOJMYECTBO MHOTO3HAYHBIX CJIOB. B cTarhe OmHMCHIBAaeTCS METOAMYECKH LEIeco00pa3HbIi
MOJXO/A K 3Taly CEeMaHTU3alMM TPU OPTaHM3aLUU OBJIAJCHUS MHOTO3HAYHBIMHU JIEKCEMaMH aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa Ha CTapIled CTymeHW oO0I1eo0pa3oBaTeNbHOM IMIKOIBI. ABTOPBI aHAIU3UPYIOT
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH YUHUTENb CTAJIKHBAETCS B MPOLIECCE OCYIIECTBICHUS 00yUaroen aesTeib-
HOCTH, 1 00OOCHOBBIBAIOT HEOOXOJUMOCTh KOPPEKTUPOBKH OPraHU3allUU ypoKa C YYeTOM Crielu(pu-
KA paboThl ¢ MHOTO3HAYHOW JIEKCHKOW B Cllyyae HAJIMYMSA B CIHCKE YCBaMBAEMBIX CJIOB TIOMHUMO
MOHOCEMUYHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUI] TaK)K€ MHOTO3HauHbIX. [Ipu pazpaboTke moaxoza K Crieru-
aJIbHOW OpraHu3aIlK MPOIECCa CEMAHTU3AIMH MTOJMCEMAHTHYHBIX JIEKCEM aBTOPBI OMMPAIOTCS Ha
CYIIHOCTb JIMHI'BUCTUYECKOTO SIBJICHUS MHOTO3HAYHOCTU. B cTaThe MpHUBOAATCS CBOMCTBA SIBICHUS
MHOT'03HaYHOCTH, KOTOPbIE MMEIOT IPUHIUIHATIBHOE 3HAUCHHE I Pa3padOTKU TEXHOJIOTHYECKOTO
acreKkTa JaHHOTO MOaX0/1a. ABTOPBI KOPPEKTUPYIOT B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSMU pa3padaThl-
BAaEMOI0 MOJX0/1a MEPEeUYeHb CIOCO0O0B, TPATUIIMOHHO MpEAaraeMbIX JUIsl CEMaHTHU3ALUHU JIEKCUKU
Ha YPOKax MHOCTPAHHOTO $3bIKa, apryMEHTHUPYsS MPOU3BOJUMBIC M3MEHEHHUS XapaKTepUCTUKAMU
MHOT'O3HAa4YHBIX CJIOB. TeopeTndyeckue MOJI0KEeHUs UCCIeI0BaHUS WITIOCTPUPYIOTCS B CTaThe MpH-
MEpaMU CEMaHTHU3alUU MHOTO3HAYHBIX JIEKCHYECKUX EIMHULI, IIPpe/ularaeMblx K ycBoeHnio B YMK
JUISL CTapLIed IIKOJIBI.

KioueBble €j10Ba: MHOIO3HAaYHOCTh, CEMaHTHU3aLUsA; 00yYeHHEe MHOTO3HAYHOH JIEKCHKE;
MHOS3BIYHOE 00pa30BaHUE; KOHTEKCT
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Abstract. The article contributes to solving the problem of removing difficulties in teaching
English, caused by such a feature of English vocabulary as a large number of polysemantic words.
The article describes a methodologically appropriate approach to the semantization stage in organiz-
ing the mastery of polysemantic lexemes of the English language at high stage of comprehensive
school. The authors analyze the difficulties that a teacher faces in the process of implementing edu-
cational activities and substantiate the need to adjust the organization of the lesson taking into ac-
count the specifics of working with polysemantic vocabulary in the case of the presence of polyse-
mantic lexical units in the list of words to be learned in addition to monosemic ones. As a basis for
developing an approach to the special organization of the process of semantization of polysemantic
lexemes, the authors consider the essence of the linguistic phenomenon of polysemy. The article
presents the features of the phenomenon of polysemy, which are of fundamental importance for the
development of the technological aspect of this approach. The authors adjust the list of methods tra-
ditionally proposed for semantization of vocabulary in foreign language lessons in accordance with
the needs of the approach being developed, arguing the changes made with the characteristics of
polysemantic words. The theoretical provisions of the study are illustrated in the article with exam-
ples of semantization of polysemantic lexical units proposed for assimilation in the teaching and
methodological kit for senior school.

Keywords: polysemy; semantization; teaching polysemantic vocabulary; foreign language
education; context
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B Hacrtosiiiee Bpemsi B Halllei CTpaHe M B MUPE AHTIUUCKUN SI3BIK SIBJISETCS
JUAEPOM O KOJUYECTBY M3ydaromux. [lo3ToMy paccMOTpeHHe BOIPOCOB, CBA3aH-
HBIX C BBISIBICHUEM TPYAHOCTEW B MPOIIECCE OBJIAJICHUS UM KaK MHOCTPAHHBIM U C
pa3pabOTKOW BapHaHTOB MPEOAOJEHUS 3TUX TPYAHOCTEH, HE TEpSIET CBOEH aKTyallb-
HOocTH. OTHOM U3 Cepbe3HBIX MPOOJIEM B 00YYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISETCS
oOyueHue jekcuke. BaxxHocTh mpoOaeMbl OOBACHSIETCA HE TOJBKO OOJIBIION POJIbIO,
KOTOPYIO MTPAeT 3HAHUE CJOBapsl B CTAHOBJIEHWU PEUYEBBIX YMEHHI 0oOydaroumiuxcs,

HO U CJI0)KHOCTBIO CaMOTI'0 MpOoLEcca, 00YCIOBICHHON pa3HOOOPAa3HBIMU CBOMCTBAMHU
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JEKCUYECKUX EJIUHMUII.
OnHUM U3 TaKUX CBOMCTB SIBJISIETCSI MHOTO3HAYHOCTh — SIBJICHUE, XapaKTEPHOE
JUISL aHTIIMKACKOTO si3bIKa. B 2017 roxy Typenkuii yHUBEpCUTET Yilyaara B CBOEM HC-
CIEOBAHUMU IOKA3aJl, YTO B AHIJIMHUCKOM s3bIke 604% MHOTrO3HAYHBIX CJIOB, IpHU
3TOM BBICOKOYACTOTHAs JIEKCHMKAa B 95% ciy4yaeB ABISETCS MHOTO3HAYHOM, a
cpenneyactoTHas B 48% [1, c. 2]. JlaHHas XxapakTEepUCTUKA aHTJIUUCKOMN JICKCUKH SIB-
JsI€TCSl IPUYUHOM OOJIBIIOTO KOJMYECTBA TPYJHOCTEN, BOSHUKAIOUIUX, KaK y YUUTENs
IIpU OpraHU3allMy €€ YCBOEHUS, TaK U y O0y4arolUXcs MpU OBJIAJICHUU MOJHUCEMaH-
TUYHBIMU JIeKcemMaMu. Tak, yuyuTeslb CTAaJKUBAETCS B IMPOIECCE BBIMOJIHEHUSI CBOEH
NEATENbHOCTU C TPYJIHOCTAMHU OTOOpa 3HAUEHUU Il YCBOEHUs (KOJMYECTBA U KOH-
KpPETHBIX 3HAUYE€HUH); ONpeJeseHUs MOCIeA0BAaTEILHOCTH MPEACTaBICHUS 3HAYCHUN
JUIsl YCBOEGHUS; 0TOOpA MCTOYHUKOB, COJIEPIKAIUX 3HAUYCHUS ISl YCBOCHHUs. JlaHHbIE
TPYJHOCTH BO3HUKAIOT M3-3a TOTO, YTO HAIMOJTHEHUE JEKCUYECKON €UHUIIBI HOBBIMU
CMBICJIaMU SIBJSIETCS JUIUTEIIbHBIM ITPOILIECCOM, TPOTEKAIOIINM, KaK MpaBUjIo, B OIMpe-
JIEJICHHBIX Kpyrax, U He ObICTPO M 3a4acTyl0 HE €AUHOOOpPA3HO HAXOASIIUM OTpaXKe-
HUE€ B PA3JIMUHBIX CTPYKTYPUPOBAHHBIX UCTOYHUKAX JIAHHBIX, B CUJIY TOT0, YTO KO-
JUYECTBO 3HAYEHUM CJIOBa 00YCIABIMBAETCS IKCTPATMHITBUCTUYECKUMU (PaKkTopamu
1 0COOCHHOCTSIMH HAllMOHATHLHOT'O BHESI3BIKOBOT'O MBIIJIEHUS [2, C. 64].
Paccmotpenuto Bormpoca oOydeHUs JEKCUYECKOM CTOPOHE MHOS3BIYHOW pedu
yAENSIM BHUMaHWE MHOTHE BBIJAIOIIUECS POCCUHCKHE U 3apyOe’KHbIE METOJIUCTHI
(N.JI. bum, H. /1. I'ansckoBa, H.W. I'e3, I'.0. Ilaamep, E.W. Ilaccos, I'.B. Porosa, 1.B.
Paxmanos, E.H. ConoBoBa, M. ¥Yact, E.A. XampaeBa u ap.). JIMHTBUCTHYECKOE SIB-
JIEHWE€ MHOTO3HAYHOCTH TMPUMEHUTEIHLHO K Pa3HBIM sI3bIKaM TaK)Ke AaKTUBHO pac-
CMaTpUBaJIOCh / paccMarpuBaeTcs uccienoBarensaMu. Cpeau pOCCUMCKUX YUYEHBIX
OoJbIlION BKJaJ B pa3Buthe mpobiembl nonucemun BHecau H.H. Amocosa, 1O.]1.
AnpecsH, B.B. Bunorpanos, C.O. Kapuesckuii, A.b. Koctpomun, /[.H. IIImenes, B
3apyOexHOM TUHTBUCTHKE HE0OXoauMo oTMeTuth Bkiaa Jlx. Jlakodda, P.Y. Jlanra-
kepa, U. PobGeprcona. MccnegoBanuem BompocoB 00OyUYE€HHUS MHOTO3HAYHOM JIEKCUKE

MHOCTPAHHOTO s3blKa 3aHUMaNuCh OputaHckue yueHbie H. IlImutt u . Muntos,
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I1. Heitma (HoBas 3emanmus), poccuiickue ucciemoBatenu H.A. bapeimHukosa,
O.C. UBanosa, C.B. IlerpoBa, E.H. ConmoBseBa u np. O HeuccakaeMoM HHTEpECE K
JAHHOM MpoOJIeMaTUKE CBUJIETEIILCTBYET HAJUYUE COBPEMEHHBIX HCCIEI0BaHUM,
Hanpumep, [3; 4; 5; 6; 7] u ap.

[Ipu 5TOM Henb3s CKa3aTh, YTO BOMPOC OpraHu3alui 00y4eHHss MHOTO3HAYHOMN
JIEKCUKE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa SBJISETCA UCCIEAOBAHHBIM Ha JOCTATOUHOM T€OpETHUYE-
CKOM U MPAKTUYECKOM ypOBHE. JlaHHAs CTaThs OMUCKHIBAET PE3yJIbTaThl IPOBEIECHHO-
ro UCCJeJ0BaHus, HAPABIECHHOTO Ha pa3padOTKy HAy4YHO-OOOCHOBAHHOI'O MOAXO0Ja
K CHeUaIbHOM OpraHu3alluy OBJIAJICHUS MHOTO3HAYHBIMU JIEKCEMaMU aHTJIUHUCKOTO
S3bIKa Ha CTaplieil cTyneHu o0ydyeHus: o0iieoopa3zoBaresbHON mKoJbl. CTyneHb 00-
pazoBaHus ISl paCCMOTPEHHUSI MPOOJIEMbI BbIOpaHa MO MPUYUHE TOTO, YTO UMEHHO B
CTaplIMX KJaccax ydalluecss HamOoJiee aKTUBHO MPOXOISAT TakoW 3Tam pabOThl B
OCBOCHUU HHOSI3BIYHOM JIEKCHUKHU, KaK yTOUYHEeHue cioBaps (kinaccudukanus M.P.
JIsBOBA) [8, c. 158].

CrnenuanbHas OopraHu3ainus Mporecca OOyYeHHs] aHTJIOS3bIYHON MHOTO3HA4-
HOM JIEKCUKE BKJIIOYAET COJIEPKAHHUE U TMOCIEAOBATEILHOCTh PabOThI, 3aTparuBaro-
e 3 sTana 03HaA4eHHOTOo Mpolecca: 1) 3Tan npenBapuTeIbHON pabOThl yUUTENS C
MHOT'03HAYHOM JIEKCUKOM; 2) 3Tal BBEJEHUS MHOTO3HAYHOU JIEKCUKU Ha ypoke / ce-
MaHTH3alMs; 3) 3Tan aBTOMaTU3allud MHOTO3HAYHOM JIEKCUKH (DTanbl IPUBOASITCS B
COOTBETCTBUHM C TPAJUIMOHHON HE(YHKIMOHATBLHOM CTpaTerueil oOydeHus HHO-
SA3bIYHON JIeKCHKe). B maHHOU cTaThbe MBI COCPEIOTOYMM BHUMAHHUE HA dTale CeMaH-
TU3AlUU U TPEIIIECTBYIONIEH eMy MOATOTOBKE YUUTEIIS.

[ToaroroBka yuutens mpeanoiaraeT cieayroue BUibl padoT ¢ MHOTO3HAYHOM
JIEKCUKOW: BBIUJIEHEHNE MHOT'O3HAYHBIX JIEKCEM (MIPEANOUYTUTENBHO IMyTEM UCIOJIB30-
BaHUS TOJIKO OJIHOTO OMPEAEIEHHOTO MCTOYHMKA JAHHBIX); OTOOp JJIs YCBOCHUS
Han0oJIee YaCTOTHBIX 3HAYCHUH MOJUCEMAHTUYHBIX JIEKCEM, COOTBETCTBYIOIIHUX U3Y-
yaeMoM TeMe; 0TOOp KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX COACPIKUTCS MOJIMCEMAHTUYHOE CIOBO B
€ro pa3JuyHbIX 3HAYCHUSX, B TOM UCTOUYHUKE JAHHBIX, KOTOPHIA UCIOIB30BAICS IS

OTpeNIeSIeHHs] MHOTO3HAYHOCTH M OTOOpa OMpeAei€HHBIX 3HAYeHUM (peKoMeH[ye-
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MBIM BapUaHTOM UCTOYHHUKOB JJIsl 0TOOpa KOHTEKCTOB SIBJISIFOTCS DJICKTPOHHBIE TIEpe-
BOJTYUKH, COJIEPKAIIUE MHOT'O MPUMEPOB YIIOTPEOICHUSI MHOTO3HAYHOT'O CIIOBA).

HeuenecooO6pa3Ho OTBOAUTH OTIENbHBIA YPOK JJIsi OBJIAJICHUSI MHOTO3HAYHbI-
MU JIEKCEMaMU, MOKHO BKJIFOYUTH 3TOT MPOIIECC B OOBIUHBINA YPOK, HA KOTOPOM BBe-
JICHWE Pa3JIMYHBIX 3HAYEHUN MOJUCEMAHTUYHBIX CIIOB OYAET MPOXOIUTH HApSAy C
YCBOCHHEM MOHOCEMUYHBIX JEKCUYECKUX eauHull. OJIHAKO HAIM4Yhe MHOTO3HAYHBIX
JIEKCEM B JIEKCUKE, MOJIeKAIEeH YCBOCHUIO Ha YPOKE, TPeOyeT KOPPEKTUPOBKH yPO-
Ka C yueToM crienipuku paboThl C MHOTO3HAYHOM JIEKCUKOM.

TpaaumoHHO TpeasiaraeTcsi MPOBOAUTH CEMAHTHU3ALMIO C HCIOJIb30BAHHEM
KOHKPETHBIX MEPEBOJAHBIX UM OECIEePEeBOIHBIX CIIOCOOOB, BEIOOP KOTOPBIX OIpese-
JeTCS UENbIM psioM (aKTOPOB, B YKCIIE KOTOPBIX €CTh TaKOM, KaK KaueCTBEHHbIC
XapaKTepUCTUKU CaMOW JIEKCHMYEeCKOM eAuHulbl. [loCKOIbKYy MBI paccMaTpuBaem
OCOOCHHOCTH CEMaHTH3allMd MHOTO3HAYHOW JIEKCUKH — TPYIIbI JIEKCEM, BbIJEsie-
MOM Ha OCHOBE OOIIHOCTU OMPENEICHHOTO Mpu3HaKa (B YyNPOUIEHHOM MOHUMAaHWH:
HaJW4usl HECKOJIbKUX 3HAYEHMI), MPaBWIbHBIM OyAET MPEANOI0XKUTh, YTO UMEHHO
3TOT dakTop OyAET OMpenesiaTh CIeUu(PpUKy HccieayeMoro npoiecca. Takum oOpa-
30M, CYIIHOCTb JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUSI MHOTO3HAYHOCTH SIBIISIETCSI OCHOBOM JIJIst
pa3pabOTKH MOAX0Aa K CIENHUaIbHON OpraHU3alMy OBJAJCHUS MOJIUCEMaHTUYHBIMU
JIEKCEMaMH.

EcTh ocHOBaHMs mpejamnonarath, 4TO CIEAYIONIUE OCOOCHHOCTH SIBIICHHUSI MHO-
rO3HAYHOCTU MOTYT MMETh NPUHIUIIUAIBHOE 3HAYEHUE ISl TEXHOJOTHMYECKOTO ac-
MeKTa JaHHOTO MOAX0/a:

— HEO0OXOJUMOCTh HAJUYUsl KOHTEKCTa (JIGKCMYECKOr0, IpaMMaTHYECKOTO,
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO WM 3KCTPATUHTBUCTUUECKOTO) JJISI aKTyalu3aluu 3Ha-
YEHHUI MHOTO3HAYHOM JICKCEMBI;

— CXOJICTBO MPUHIIMIHUAIBLHOIO YCTPOMCTBA MHOXECTBA 3HAYEHUM MHOTO3HAU-
HOT'O CJIOBA C YCTPOMCTBOM CHHOHUMHYECKOTO PSJIA;

— OIM30CTh ABJICHUMN MOJTUCEMUU U OMOHUMUH.

HMcxonmst U3 cka3aHHOTO, Ha JTAlle BBEJICHUSI MHOTO3HAYHOM JIEKCUKH MOYKHO
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MIOPEKOMEH/I0BATh OIpPEAEIIEHHbIE 0COOEHHOCTH OopraHu3auuu padotsl. IIpencraBum
UX HUXKE.

1. CemaHTH3a11Msl MHOTO3HAYHOW JIEKCUKH ITyTEM €€ YIOTPEOJIEHUS B KOHTEKCTE.

2. BeeneHne nepBpIM 3HAYEHUEM JJIS YCBOCHUS CTEPKHEBOTO.

3. AxTuBM3a1us 3HAHUN 00 YK€ 3HAKOMBIX YYaIIMMCs 3HAUEHHSIX MHOTO3Hay-
HBIX CJIOB, IIPEABApSIONIas BBEICHWE HOBBIX 3HAUYCHMU. JlaHHAsg peKOMEHIAlnus Mo-
KET ObITh 0COOCHHO aKTyaJIbHOM JJIsl CTapIlei IIKOJIbI, I/1€ OCHOBHBIM HaIlpaBJIeHU-
€M palOoThI € JIEKCUKOU ABIISIETCS] YTOUHEHHE CIIOBaApSI.

4. CeMaHTH3aU¥sl HOBBIX 3HAYECHUN MOJMCEMAHTUYHBIX JIEKCEM C MOMOIIBIO
MOCTPOCHUS JIOTUKO-CEMAHTUYECKUX CBSI3€d MEXKIYy HUMHU U CTEPKHEBBIM WIIU YXKE
3HAKOMBIM 3HaueHueM (B (GopMe CaMOCTOATENbHOW pabOThl YUalIUXCS UK C MOMO-
1IbI0 yuuTens). JlaHHas peKoMeHauus He TOJIBKO JIOTHYECKH BBITEKAET U3 JIMHIBU-
CTUYECKOW IPUPOJBI SBICHUS MHOTO3HAYHOCTH, HO U SIBJISIETCS DKCIIEPUMEHTAIBHO
nokazanHou. T. Bapaunze Ha npumepe oOydeHHs] aHTJIMACKOMY SI3bIKY T'PY3HMHCKUX
IIKOJBHUKOB IT0KA3aJ1a, YTO y4alluecs, KOTOPBIM Pa3IN4HbIE 3HAYEHHUs MOJNCEMaH-
TUYHBIX CJIOB OBUIM NPEIJIOKEHBI JUIsl YCBOEHUS Uepe3 3allOMUHAHUE MX MEPEeBOJA,
JEMOHCTPUPYIOT PE3YyJIbTATHI XYK€ T€X YYEHHKOB, KOTOPBIE yCBAaWBaJIUd HOBBIC 3HA-
YEHHUsI, OUPASACh HAa OJJHO CTEPKHEBOE U accouuanuu ¢ HuMm [9, c. 124—-125].

5. Mcnonb30BaHME CHHOHMMOB M AaHTOHMMOB IIPH BBEICHHUM Pa3JINYHBIX 3HA-
YEHUH MOJIMCEMAHTHYHOIO CJIOBA B CIIy4Yae, €CIM HEBO3MOXKHO WJIM 3aTPYAHUTEIBHO
IIOCTPOECHUE JIOTUKO-CEMAHTHYECKUX CBS3€M, OCHOBAHHBIX HA ITOHMMAHWUHU DKCTPAJIMHI-
BUCTHYECKHX (DAKTOPOB — UCTOUHMKOB BO3HUKHOBEHHUS TOT'O WJIM MHOTO 3HAYEHUSI.

6. lcnonp3oBaHue HArIsHOIO MaTepuana IPU BBEICHUM MHOTO3HAYHBIX
CJIOB, 3HaYEHHsI KOTOPBIX BOZHUKIIM Ha OCHOBE SIBJICHUS METOHUMUH.

[IpomiuTIOCTPUPYEM TEOPETUUYECKUE IOJIOKEHHSI NPUMEPAMU CEMAHTU3ALNHU
MHOTO3HAYHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUL, MOAJIEkKAIINX YCBOCHHUIO Ha ypoke «Personal
Identification» mo YMK «Rainbow English» qns 10-ro kiacca aropos O.B. Adana-
cbeBoit, 1.B. MuxeeBoii u K.M. bapaHoBoii.

[Ipy BBemeHMM MHOTO3HAYHOM JIeKCEMbl Stubborn Hanuuue JIOTUKO-
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CEMAHTHUYECKUX CBSI3CeH MEXIY NBYMS 3HAUECHUSMH JAHHOW JIGKCEMBI MOXKHO TIOKa-
3aTh C MOMOIIBIO HATJISAHOTO MaTepuana. Ha crnaiine win B pa3iaTo4HOM Martepuane
MIPETBSBISIIOTCS JIBA N300paKEHUS C TIOIMUCIMHE, B KOTOPBIX 3HAUCHUS PEaTU3YIOTCS
B omnpeneiaéHHoM KoHTekcte. [loamucu mepeBOAsSTCS YYalIUMUCS CaMOCTOSTENBHO.
IlepBasi kapTHKA OTHOCHUTCSI K 3HaU€HUIO describes someone who is determined to
do what they want and refuses to do anything else (3aecy U nanee 3HAa4EHUSI MHOTO-
3HAYHBIX JEKceM NpuBoAsATCsA 1o uctouHuky [10]). Ha »Toil kapTuHke nM300paxEH
YeJIOBEK, KOTOPBIA MBITAETCS CIBUHYTH ¢ MecTa ocia. KapTuHka mMeeT MOAMKCH:
«stubborn mule» (CympsiMblii 0c€n’). YV ydammxcsi Ipu BUJI€ KapTUHKHU JOJDKHA BbI-
paboTaThCa accouMalusi ¢ PYCCKUM SKBHUBAJICHTOM JAaHHOTO BBIPAXKEHUS «YIIpS-
MbIH, Kak océm». K 3nauenuto difficult to move, change, or deal with nipennaraercs
KapTHHKA, Ha KOTOPOM M300pakeHa Nopora, MepeKkpbiTas BHICOKOW KUPIUYHOUN CTe-
HOH, MO OJIHY CTOPOHY KOTOPOM CTOST JIFOJU, HE 3HAIOIIKE, Kak 00oiTH cTeny. Kap-
THUHKA UMEET MOJMHKCE: «stubborn obstacle» ("Hempeogonmumoe mpenstcTBue’). Jan-
Has KapTUHKA JTOJDKHA MTOMOYb yYalUMCS OMPENCTUTh BTOPOE 3HAYCHUE JICKCEMBI
stubborn.

BBenenve MHOr0o3HauHOM JieKceMbl blue Takke BO3MOXKHO OCYIIECTBUTH C MO-
MOIIBI0 HArjasigHOro Marepuana. OAHAKO €CTh pa3HHUIA MEXKIY croco0aMu Mpen-
cTaBlieHUs JeKkceM blue u stubborn. 3nauenue of the colour of the sky without clouds
on a bright day, or a darker or lighter type of this npunaratenbHoro blue yxe u3-
BecTHO yyaniuMmcs. [loaTroMy aist Hadyasia ero HeoOXOAUMO aKTUBU3UPOBATh, HAIIPU-
Mep, OCPEICTBOM MPOCTOro rneperojia. [locne akTuBU3alMK yKe 3HAKOMOTO 3Haye-
HUS MPEJICTABISETCS HOBOE 3HAUYCHHE. {7151 3TOTO MCIONB3yeTCs HATTSIHBIA MaTepH-
aJl ¥ KOHTEKCThI ynotpebnenus. [ 3Hauenus feeling or showing sadness npennara-
eTCsl KapTUHKA, U300paxkaroniasi TpyCcTHOE JUIo Ha cuHeM goHe. CUHMI 1[BET SBIIS-
€TCsl XOpOoIllel accouualei, KoTopas MOMOTaeT ydallluMCsl CBA3aTh JBa 3HAYCHUS:
cuHuti M epycmuulti. JlanHoe n300pakeHue npeabsBIisieTcs ¢ noanucbio «blue face on
the blue screen» (‘rpyctHoe nuio Ha cuHeM 3kpane’). [lepeBon ocyliecTBisieTcs

yHqamuMHUcCsa CaMOCTOATCIIBHO.
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BBenenne Taknx MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM KaK fo trust U to appreciate IBIETCS
MPUMEPOM peaTH3aIuu APYyTrol (GOpMBI CEMAHTHU3AINK, TaK KaK ATH TJIaroibl 000-
3HAYAIOT MBICTUTEbHBIC U TICUXHYECKUE TPOIECCHI, C TPYIOM TOIIAIONIHECS TIepe-
7ade B HArJsigHOW ¢dopme. B maHHOM ciydae ydamuMcss MOXKHO TIPEIJIOKUTH TI0-
CTPOUTH JIOTUKO-CEMAaHTHUECKHUE CBSI3U MEKIY CTCP)KHEBBIM M JAPYTHUMH 3HAUYCHUSIMH
Ha OCHOBAaHWHM KOHTEKCTOB ymoTpeOsieHus. Tak, ydammmcs: cHadaja MpeiaraloTcs
KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX CJIOBa YIOTPEOISIIOTCS B 3HAKOMBIX 3HaueHusx. [locie mepe-
BOJIa TIPEIVIOKCHUI ydamuecs AOHKHBI MPOYUTaTh KOHTEKCTHI YIIOTPEeOIeHUs apy-
T'UX 3HAYEHUH U JIOTaaThCsl, KAKUE PYCCKUE SKBUBAJICHTHI MOKHO 1MO00paTh K JaH-
HBIM 3HA4YCHUSM. SI3BIKOBasi JOTaJKa, «CIIOCOOCTBYIONIASl AKTUBU3AIUHU IICTIOYKH
MBICIUTEITLHBIX OTEpaliid, KOTOPhIC, B KOHEYHOM CYUETE, IPUBOJIAT YUAIEToCs K ce-
MaHTH3AIlM HE3HAKOMOHN JICKCUYECKON EIWHUIIB), B3aUMOCBS3aHA C KOHTEKCTOM
[11]. KonTekcTsl ynoTpeOieHus pa3IuyHbIX 3HAYEHUN MOTYT OBITh MPEJCTABIICHBI Ha
cmaiine. MHOTO3HAYHYIO JIGKCEMY B KOHTEKCTE M €€ PYCCKHIl IKBHBAJICHT B TIEPEBOJIC
MPEAMOYTUTEBHO TpadUuecKu BBIACHATh. TaK, IS JIEKCEMBI fo trust, Tpejaraem
CJIeIyIOIMEe KOHTEKCThI U BapuaHThl X NEPEBO/A: B 3HaUEHUU to believe that some-
one is good and honest and will not harm you, or that something is safe and
reliable koutekctoMm Oynet «Trust your instincts and do what you think is right», a
BapHaHTOM TiepeBoa — “JloBepsaii CBOMM MHCTHHKTAM M JeJIai, 9TO CUUTACIITh HYX-
HBIM; I 3Ha4Ye€HUs fo hope and expect that something is true Mbl BbIOpaIu KOH-
TekcT «l trust that you slept well?» u ero nepeBon — ’S Hagerwch, Bbl ciaiu Xopo-
mo?’ Jlns rnarona fo appreciate B 3HA4€HUU fo recognize how good someone or
something is and to value them Mbl BbIOpanu KOHTEKCT «I appreciate your honesty»
U ero nepeBoj — 'S meHw TBOW 4ecTHOCTH . JJist 3Hauenus to understand a situation
and realize that it is important Mbl OyJieM HCII0JIb30BaTh npeasioxkenne «lI don't think
you quite appreciate the delicacy of the situation» ¢ nepeBomom S He mymaro, 4TO
THI 0CO3HAEIIb BCIO CEPHEIHOCTh CUTYALIUN .

MHoro3HauHble OJIHOKOPEHHBIE JIEKCEMBI familiar u familiarity UMeOT s

OOHOI'O U3 CBOHX 3HAYCHUM SKBUBAJICHTEHI B PYCCKOM S3BIKEC, KOTOPBIC ABJIAIOTCA 3a-
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MMCTBOBAHHUAMH. DTH JIEKCUUECKUE €IMHHIIBI MOKHO MPEIbSIBUTH Yepe3 CBA3h C pPyC-
CKUMH DKBUBAJICHTAMH M KOHTEKCTAMH YIIOTPEOJICHUS B pa3IMUHbIX 3HAUCHUSIX. J1JIs
Havaja HeOOXOAMMO MOMPOCHUTH YYaIIUXCsl Ha3BaTh CIIOBA B PYCCKOM SI3BIKE, MOXO-
W€ MO 3BYYAHHIO HAa 3TU aHTIIUKMCKUE ciioBa («(aMHIbIPHOCTE» U «(paMuUiIbip-
HBII»). Jlamee ydeHnKam MpeanaraeTcs NepeBecTy MPeyIoKeHNs, B KOTOPBIX JEeKCe-
Mbl familiar n familiarity peanu3yroTcs B 3HaueHuUsX: informal and friendly, some-
times in a way that does not show respect to someone who is not a relation or close
friend w friendly and informal behaviour. JI5ia npoBepku Ha claiie TEMOHCTPUPYIOT-
Csl IPEIOKEHHSI ¥ TIOATOTOBICHHBIE YUUTEIEM MEePEeBOAbI C TpadUIeCcKUM BhIjee-
HHUEM MHOTO3HAYHBIX JIeKCeM M uX 3KkBUBalieHTOB: «He doesn't like to be too familiar
with his staffy — ’On He a100UT OBITH CIUIIKOM (GAMWIBSPHBIM CO CBOMMH CO-
tpyaaukamu’; «His excessive familiarity offended her» — "Ero upesmepnas gpamu-
JBSIPHOCTH ockopOuina ee’. [lanee ydammumcs HEOOXOIMMO JOTajaThCsi O JIPYTUX
3HAYEHHUSIX JIEKCEM, OJHAKO BHaJale CTOMUT TIOMOYb BBICTPOHUTH JIOTHKO-
CEMAaHTHYECKUE CBSA3H MEXIY 3HAUCHUSMHU C TIOMOIIBIO YTOUYHSAIOIMUX BOMPOCOB. Jliist
MPOBEPKU MOHUMAHUS HOBBIX 3HAYECHUU YUUTENb JEMOHCTPUPYET CIaii, TIe mpei-
CTaBJICHBI MPEJUIOKEHHUS BMECTE C BapUaHTaMH NepeBOAOB. MHOTO3HAYHBIE JTEKCEMBI
U UX PYCCKHE OJKBUBAJCHTHI BBIACHSAIOTCA Tpaduuecku. Jns 3HAYeHUS easy fto
recognize because of being seen, met, heard, etc. before nexcemvl familiar n 3naue-
HUs a good knowledge of something, or the fact that you know it so well nexceMbl
familiarity npennararoTcsi CIEAYIOIIUE KOHTEKCThI C COOTBETCTBYIOIIMMU MEPEBOIa-
Mmu: «The house looked strangely familiar, though she knew she'd never been there
before» — ’Jlom kazancst CTpaHHO 3HAKOMBIM, XOTSI OHA 3HaJIa, YTO HUKOTIa HE ObLIa
3nech pasblue’; «Ellen's familiarity with pop music is astonishing» — ’Tlo3HaHus
DIIJIEH O MOI-MY3bIKE TOPA3UTEIIBHBI .

Ha npumepe BBeaeHMsI MHOTO3HAYHOIO riaroia fo beat mokaxem, 4To CIOCO-
OBl ceMaHTH3AI[MN MOYKHO KOMOMHUPOBaTh. B 0TOOpaHHBIX HAMM 3HAYEHUSX TIIaroia
to beat ecTb, BO-IIEPBBIX, 3HAUEHHE, KOTOPOE PEAIU3YETCSI B PYCCKOM SI3BIKE C ITOMO-

b0 3aMMCTBOBAHMA, BO-BTOPLIX, 3HAYCHUA MOXXHO ITPOACMOHCTPHUPOBATH KAaK C II0-
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MOIIBI0 HArJISIAHOTO MaTepuana, Tak U C MOMOIIbI0 KOHTeKcTa. [[nsi 3HaueHus to
defeat or to do better than npennaraercs KapTUHKA, Ha KOTOpON n300pakeHa yt-
OonbHas KOMaHJa ¢ KyOkoM. [l 3HauenHus fo hit repeatedly nipenctaBiieHO U300pa-
KEHUE C CUJISIIIINM YEJIOBEKOM, KOTOPBIM ObET mo crony. Jiig 3HaueHus to (cause to)
make a regular movement or sound npeayaraeTcsi KapTUHKa, ¢ U300paXEHHBIM Ha
Hell uenoBekoM 3a Oapabanamu. JlaHHOe M300pa’k€HUE NOKHO HATOJKHYThH ydYa-
IIUXCSl HA MBICIIb O TOM, UTO OapalaHIUK OTOMBaeT puTM. Takke JUisl TaHHOTO 3Ha-
YeHUsT HEO0OXOAMMO BHAdalle MOCTPOUTH JIOTUKO-CEMAHTUYECKHE CBSI3U C €ro pyc-
CKUM SKBHUBAJICHTOM, KOTOPBIH SBJISETCS TPAHCKPHOMPOBAHHBIM 3aWMCTBOBAHHEM.
Mps1 npengaraem cienath 3TO C MOMOIIBIO Hapojsiiero Bompoca «What does the
word “beat’” means in Russian?» B nanHoM npumepe Mbl He OyAeM Mpeiaratb KOH-
TEKCT yMOTPEOJIICHUSI TOTO WM WHOTO 3HAYEHUS JJIA KaKI0W KapTUHKH, TOTOMY UYTO
B YUeOHHUKE yKe MpeasiaraeTcs CTep>KHEBOE 3HAUCHUE TIarona fo beat — oums. Enun-
CTBEHHAs HAJIIKUCh HA ClIaiijie — 3TO caM IJaroi to beat B UHPUHUTHUBE.

Ha npumepe rnarona to admit paccMOTpuUM, KaKk MOKHO MPEACTaBUTh MHOTO-
3HAQYHOE CJIOBO, UCMOJIb3ysl CHHOHUMBI, OTHOCAIIUECS K KaXIOMy U3 €r0 3HAaUCHUH.
Jlns 3HaueHus fo agree that something is true, especially unwillingly Mbl BeIOpamu
CIeAYIOIINE CUHOHUMBL: fo accept, to concede, to acquiesce, to grant, to recognize.
3Hauenue to allow someone to enter a place MOXeT ObITh NMPEJICTABICHO Y€pPE3 CUHO-
HUMBI: to let in, to allow to enter, to receive. JlaHHbIE CHHOHUMHYECKHUE PSJIBI, B KaXK-
JIOM U3 KOTOPBIX OYJIeT COJEp>KaTbCsl CIOBO fo admit, MOTYT OBITb MPEIJIONKEHBI,
HarpuMep, Ha claije JJisl TOro, 4ToObl yyaniuecs nojaoopanu oAuH oOuid, Hanbo-
Jiee TOIXOANMNA TIEPEBOM TSI KAXJAOTO PsAa CJIOB, KOTOPBIN TakKe TOSIBUTCS Ha
cmaiine. CTout 0OpaTUTH BHUMAHWE MIKOJLHUKOB HAa TO, YTO B O0OMX CiIydasx mepe-
BOJIa MBI MOKEM HCIIOJIb30BaTh aHTJIUICKOE CIIOBO f0 admit.

[IpunaratensHoe precious mpenjiaraéM CEMaHTU3UPOBATh C MOMOIIBIO AHTO-
HUMOB. YdamuMcs OyIyT MPEIOKEHBI 1Ba aHTOHUMHUYECKUX Psija JJIs KaXJa0ro U3
3HAYeHUMN JaHHOU JiekceMbl Ha ciaitne. [IpensapurenbHo, HE0OX0UMO 0003HAUYUT,

4dTO Ha AOCKC HAIIMCAHbI daHTOHHWMBI K CJIOBY precious, HalIpuMCp 4YCPE€3 NOAIIUCH
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«Precious is not...». Jlamee MbI TOMPOCUM YYAIIUXCS TIEPEBECTH JEKCEMY precious
OTHOCHUTEJILHO KaXKJIOr0 aHTOHUMHUYECKOTo psija uepes ¢pasy «Precious is...». s
3HaueHus of great value because of being rare, expensive, or important Mbl 0TOOpaIu
aHTOHUMBL: worthless, cheap, valueless, disliked. 3nauenue behaving in a very formal
and unnatural way by giving too much attention to details that are not important and
trying too hard to be perfect MOXHO MPENICTABUTH Yepe3 CAEAYIOUIMEe aHTOHUMBI: Un-
sophisticated, simple, plain, guileless.

[ToxBoMis UTOTH CKa3aHHOMY, HEOOXOIUMO OTMETHUTH CJIEAYIOIIEE.

Hannare GombIIoro KOJIM4ecTBa MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
CO37aeT OMpeAeNIeHHbIE TPYAHOCTH KaK IS YYWUTENs, OPTaHU3YIOMIEro MpoIecce
YCBOCHUST MHOSI3BIYHON JICKCUKH, TaK U JIJIsT 00YJIarOITIXCsl.

JlaHHBIE TPYMHOCTH MOTYT OBITh HUBEIUPOBAHBI ITyTEM OPTaHHU3AIUU ypOKa C
y4eToM crenu@uku padboThl ¢ MHOTO3HAYHOM JIEKCUKOM.

MN3meHennss B opranu3saiuu mpoiiecca oOydeHUss MHOTO3HAYHOM JIEKCHKE 3a-
TpParuBaroOT COJEPKAHKE U MOCIEAOBATEILHOCTh pa0OTHl HA BCEX 3TAMax O3HAYCHHO-
ro mporiecca.

Jlist Tama ceMaHTU3aNM PEKOMEHAYEMBIMU SIBISIFOTCS OIPEACIICHHBIE OCO-
OCHHOCTH OpTraHW3AIMKM STOTO Tpollecca, HaydHas OOOCHOBAHHOCTh M, COOTBET-
CTBEHHO, METOIMYECKAsl 1[EJIECO00Pa3HOCTh KOTOPHIX BHITEKAET U3 JTMHTBUCTHIECCKOM

CYHIIHOCTH SABJICHUSA MHOT'O3HAYHOCTH.
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